
Declaratie

in contextul cerinlelor crescande pe piata muncii pentru speciali$ti calificati in traducere,
interpretariat $i comunicare interculturald, absolvenlii Universidlii Creftine Partium, instruifi in
cadrul programelor de licenta, cum ar fi Limba ;i literatura englezd gi Limba $i lircralwa
maghiard ' Limba li literutura englezd, Si programele de masterat in Multilingvisn ti
m lticulturalitate si Traducere ti interyretariat, joace un rol de neinlocuit in sprijinirea
sectorului de traduceri gi al comunicdrii profesionale.

Subsemnata Vass Edina PFA subliniez importanfa acestor absolvenli, care, prin abilitalile lor
lingvistice gi cuno$tinlele interculturale, contribuie esen{ial la dezvoltarea domeniului
traducerilor in RomAnia. Intr-o pia{d dinamici precum cea a traducerilor fi interpretariatului,
ace$ti absolventi sunt bine pregdtiti sd raspunde unei game variate de nevoi de traducere in
contexte intema{ionale qi multiculturale, sustinand astfel colaborarea intre diverse entit4i
comerciale, educalionale, juridice qi culturale.

Oradea, ca orag de frontier5 $i ca punct de convergenle intre multiple culturi !i nalionalitdli,
beneficiazi in mod semnificativ de pe urma contribuliilor acestor absolvenli. Datoritl
cunoginlelor lor in limba englez6, limba maghiara li limba romana, acelti speciali$ti in traducere

;i interpretariat faciliteazd procesele de comunicare necesare pentru o integrare eficientd pe piala
muncii, promovdnd dialogul intercultural li sprijinind cooperarea internafionale.

Precizez urmitoarele:

L Pe piala romaneasce existd numeroase birouri de traduceri li firme specializate pe diverse
domenii, care au nevoie de traducdtori buni $i eficienli pentru a realiza proiecte atat pe termen
lung, cat fi pe termen scurt.

2. OdatA cu crelterea mobilitelii $i migrafiei pe teritoriul Uniunii Europene, se inregistreazd, de
asemene4 o cre;tere propo4ionali a numerului de relalii de toate tipurile (comerciale, juridice,
educalionale sau personale) intre cetdteni de diferite nationalitdti, culturi ti limbi. Aceasta
genereazd apa_riIia unei game variate de situafii in care sunt necesare servicii de traducere gi

interpretariat. ln multe dintre aceste cazuri, este necesare aprobarea sau prezenfa auto.itdlilor (cel
mai frecvent, instanle judecatoresti sau alte institulii juridice), astfel cd solicitarea traducerii
autorizate a documentelor redactate inilial intr-o alte limb[ a devenit o situalie comuna.

3. Traducerile juridice se afld in centrul comunicarii multilingve, permiland cetelenilor,
intreprinderilor, instituliilor juridice 5i guvemamentale se comunice, in ciuda diferenlelor
lingvistice qi culturale, atat in interiorul, cat Si in afara granilelor statelor.

Avand in vedere ce cea mai utilizate limbi intemalionala este limba englezi, urmata de limba
germane, $i luand in considerare ce'in Romania traiesc multi cetiteni de nalionalitate maghiare,
dar qi proximitatea fale de granila cu Ungaria, exisd o nevoie acuta de traducdtori li interprefi
din limbile engleze, germane !i maghiari in limba romend $i invers, intrucet piala traducerilor
este intr-o continue crestere.

in concluzie, absolvenlii Universitatii Creltine Partium, specializali in aceste domenii prin
programele de licenta ti masterat menlionate, sunt indispensabili in peisajul profesional actual,
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contribuind la consolidarea unei piefe de traduceri
cerintelorcomplexe ale comunicerii multilingve.
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;i interpretariat care rdspunde dinamic
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